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Kapitel 1


Sheriffen i Harlan Gulch gik hen til kanten af sin veranda for at kigge på køretøjerne, der rullede forbi.

– Galliene og hans korthajer og hans fidusmagere, bemærkede han barsk. – Hele slænget på vej ud af byen.

– Og godt det samme, sagde hans vicesherif og rejste sig fra sin stol og kom hen til ham. – Er du glad for at se dem forsvinde, Frank?

Frank Stowe skar ansigt af væmmelse, da den kønne laps i den forreste surrey med et spottende grin satte en finger til hatteskyggen.

– Glad, men også ked af det, Ed. Jeg er ked af, at der aldrig var nogen, som ville rejse tiltale mod Galliene. Hvis jeg nogen sinde har ønsket at slå i en klo i en pengegrisk satan, så var det i Wade Galliene.

– Nu hvor alle jordlodderne på Jago Ridge er fordelt, har Galliene og hans svindlere ingen grund til at blive her, drævede vicesheriffen. – De bliver ved med at køre nu, Frank, lige til de finder en anden by, hvor der er gang i den, et sted, hvor en eller anden guldgraver har fundet en rig åre.

– Og så vil han gøre det igen, spåede Stowe. Den sidste vogn var netop på vej forbi, en stor arbejdsvogn læsset med tømmer. – Han betaler nogle tømrere for at smække et nyt spillekasino op, hvor han kan flå småtbegavede minefolk.

– Og hans revolversvingere vil prøve at rage alle de lodder til sig, som er noget værd, nikkede vicesheriffen.

– I Harlan Gulch slap de godt fra det, klagede Stowe. – Der var ikke én, der turde vidne mod Galliene-banden. Det er, hvad frygt kan udrette, selv hos udmærkede mænd, Ed.

– Jo, vist så, indrømmede vicesheriffen. – Men bliv bare ved med at drømme, Frank. Somme tider går drømme i opfyldelse. En slyngel som Galiene kan ikke klare sig til evig tid, og det gælder i endnu højere grad Morley, Durrance og Rydon. De skal nok få, hvad de har fortjent. Måske allerede i den næste guldby, de finder. Der er altid en chance for det, ser du.

– Bare jeg var lige så selvsikker som dig, sagde Stowe syrligt.

– Selvsikkerhed, det er lige det, jeg snakker om, men det er Galliene, jeg tænker på, sagde vicesheriffen. – Jeg har iagttaget ham, taget mål af ham, studeret ham.

– Og så? spurgte Stowe.

– Han er for selvsikker, erklærede vicesheriffen. – Alt for allerhelvedes sikker på sig selv, Frank. En klog hombre er aldrig så sikker. Og det vil bringe Galliene til fald. Han vil gå for vidt, lave lige et nummer for meget, og – gong! Så er han færdig.

– Du er skam opmuntrende at høre på, Ed, bemærkede Stowe med et modstræbende grin.

– For stor selvsikkerhed, gentog vicesheriffen med vægt.

– I hans tilfælde er det arrogance, vi taler om, sagde Stowe.

– Ja, det har du sgu ret i, nikkede vicesheriffen. – Og som skolelærer Penrose altid siger… Han holdt inde og kløede sig i nakken. – Fandens også, jeg kan aldrig huske nøjagtig, hvad det er, Penrose siger.

Sherif Stowe citerede Harlan Gulchs skolelærer:

– Arrogance er en altødelæggende indbildskhed, den kan gøre folk til tabere af krige og bringe hele imperier til fald.

– Tja, Wade Galliene råder vel ikke over noget imperium, sagde vicesheriffen. – Men mærk dig mine ord, han skal nok blive fældet.



I en anden by i Colorado var en lille lommetyv ved navn Max Grebb på færde den samme dag. Han var en ubetydelig fyr, samme Grebb, som næppe ville kunne bekymre et par hærdede banditædere som de to texanere, der stod ved baren i en saloon i Carlintown. Ikke desto mindre var det den forkerte lomme, Max Grebb havde valgt at tømme, nærmere betegnet den muskuløse og bredskuldrede Bill Valentines. Tegnebogen indeholdt de texanske helvedeshundes samlede formue, som på dette tidspunkt beløb sig til godt ni hundrede dollars.

Grebb var ved at vende sig væk fra baren, da den store banditjæger uden så meget som at se på ham rakte ud og greb ham i skulderen med fingre af stål. Grebb for sammen og stivnede. Den lange texaner, der betragtede ham i spejlet oven over barhylderne, drævede et godt råd.

– Giv den tilbage, så vil vi måske nøjes med og brække dine arme og ben, ikke din elendige hals.

Woodville Emerson, en tårnhøj bønnestage, der med sine seks fod og tre tommer ragede hele tre tommer over sin partner, der ikke var nogen gnom, var bedre kendt blandt pioneregnenes lovmænd og journalister som Ben, et meget passende tilnavn for en mand, der ikke bestod af ret meget andet. Hans råd blev givet meget nonchalant, men Grebb fulgte det ikke desto mindre; han brød sig ikke om at få en forvreden skulder.

Da han rakte den velspækkede tegnebog tilbage, grinede han fåret.

– Det var bare for sjov, løj han. – En harmløs lille spøg. Det var skam min mening, at du skulle se det.

– Så du kan godt lide en spøg, hva’? Bill Valentine betragtede ham bistert. – Her er en, som vil få dig til at grine dig halvt ihjel.

De andre gæster i saloonen vekslede fornøjede grin, da de høje mænd løftede Grebb op og bar ham ud af lokalet. Lommetyven gispede protesterende, men ingen tog notits af det. De to nomader bar ham hen til et vandtrug og lod ham falde med hovedet først.

Han kæmpede sig spruttende og hostende op, men blev dykket ned under vandet gang på gang. Så trak texanerne sig tilbage til en tøjrebom og stod og så foragteligt på ham, da han sjaskvåd kravlede op af truget og forsvandt.

– Skulle vi have kaldt på loven? spurgte Ben.



– Gu’ skulle vi ej, sagde Bill hånligt – Hvis man sætter sådan en bums i byens fængsel, æder han sig bare mæt på bekostning af hæderlige borgere, der betaler deres skatter.

Sent på eftermiddagen samme dag var de rastløse banditjægere flere miles syd for Carlintown og havde slået lejr ved en bjergbæk. Lige til få minutter før solnedgang fiskede de fra bredden lidt længere nede, hvor de var i læ af noget krat. De kunne se røgen fra deres bål og høre deres heste vrinske, da de samlede deres fangst sammen, tog deres Winchestere i hylstrene og de primitive fiskestænger med og gik tilbage mod lejren.

Til deres store irritation fandt de en lurvet klædt stodder, en ny småtyv, i færd med at undersøge indholdet af deres sadeltasker. Newt Dingle var magrere end den lommetyv, de havde grebet på fersk gerning tidligere på dagen. Meget mager faktisk. En smalansigtet taber med et pjusket overskæg, og hans lyseblå øjne skinnede ivrigt, da han greb Bills kikkert for at lægge den over i sadeltasken på sin egen hest, en svajrygget, hængeøret skimmel.

– Fandens, som vi altid er forfulgt, klagede den længste af texanerne, mens han trak en Colt og spændte hanen. – Hvodden kan det være, at hver eneste fremmed, vi møder, vil slås med os, skyde os eller udplyndre os?

– Det er nogle usle småtyve, vi er løbet på den sidste tid, brummede Bill. – Ingen stil.

Deres drævende kommentarer og lyden af Bens Colt, da hanen blev spændt, fik tyven til at smide kikkerten og snurre rundt, så han stod ansigt til ansigt med dem. Han gjorde ikke noget forsøg på at trække den revolver, der hang ved hans højre side. Han stod bare og blinkede skyldbevidst. Med korslagte arme betragtede Bill ham med koldt mishag og smældede en ordre:

– Spænd den skyder af.

Newt Dingle nikkede fortabt, og mens han spændte sit revolverbælte af, forsøgte han at retfærdiggøre sig.

– I må skam meget undskylde. Jeg har aldrig før stjålet fra noget menneske. Jo, jeg skammer mig sandelig.



– Du gør fanden heller, knurrede Bill. Tyven havde viklet bæltet rundt om revolverhylsteret og ventede i pinefuld resignation omtrent som en hund, der er bundet fast til en pæl og venter på at få pisk. Bill pegede hen over vandløbet. – Lad os så se, hvor godt du kaster. Smid den skyder over på den anden bred. Kom så. Du kan sagtens gøre det. Der er ikke så langt.

– Øh – hvis du siger det, mumlede Newt.

Han vendte sig om og kastede revolver med hylster og bælte, og han trak undskyldende på skuldrene, da det hele ramte den modsatte bred. Bill tænkte, at han sandelig havde god grund til at undskylde, for idet revolveren ramte jorden, gik den af inde i hylsteret. Ben for sammen ved lyden af braget og udstødte en ed. Kuglen var kommet farende tværs over bækken og hvinede lige forbi ham. Nok på atten tommers afstand, og der var kommet mange kugler meget nærmere i hans hektiske liv, men han brød sig ikke om at blive beskudt af en ubemandet seksløber.

– Hellige Hanna! rasede han. – Han må have gået med sit skydejern med spændt hane – og fuld tromle! Hva faen er han for en åndssvag idiot!

– Uh nej, skyndte Newt sig at forsikre. – Jeg ville aldrig gå rundt med hanen spændt. Det ville være farligt.

– Hvad helvede er det for en skyder? spurgte Bill skarpt.

– Bare en almindelig Colt. Newt trak på skuldrene. – Det er bare – på det sidste – at den ikke rigtig fungerer, som den skal. Den forbistrede tingest går af sådan lige pludselig…

– Det bemærkede vi, sagde Bill syrligt.

Newt blev kropsvisiteret af Ben, mens Bill gennemgik skimlens sadeltasker for at tage tilbage, hvad tyven havde nået at stjæle. Da de to helvedeshundes ejendele var fundet og lagt til side, trak Bill skimlen ned til bredden og gav den et slag i rumpen. Hesten forstod vinket og gik ned i vandet og plaskede over mod den modsatte bred.

– Kan vi – øh – ikke ta’ det her stille og fornuftigt? bad Newt. Han var lige ved seks fod høj, men texanerne ragede langt op over ham og gloede olmt ned på ham; aldrig i sit liv havde han følt sig så lille. – Jeg ville skam ikke såre jeres følelser.

– Nej da, for helvede, fnøs Ben. – Bare stjæle fra os, hva? Ikke noget personligt.

– Det har været hårde tider for mig, mumlede Newt. – Vil I ikke gimme en chance, folkens? I vil da ikke melde mig til loven, vel?

– Tilfældigvis synes vi ikke om lovmænd, sagde Bill.

– Tilfældigvis søns vi heller ikke om tyve, gjorde Ben opmærksom på.

– Jeg skammer mig, erklærede Newt alvorsfuldt. – Lige i det her øjeblik hader jeg mig selv.

Texanerne svarede i kor:

– Det gør vi også.

Newt udstødte et angsthyl, da de greb ham, Bill tog hans håndled, Ben hans ankler. Så bar de ham ned til bredden og svang ham et par gange frem og tilbage.

– Det kan I ikke gøre…! skreg Newt. – Jeg kan ikke svømme! I må ikke – smide mig i, så jeg drukner…!

– En… sagde Bill.

– Nej! vrælede Newt. – Har I ingen hjerte…?

– To… hvislede Ben.

– Jeg er kun tredive år – for ung til at dø…! stønnede Newt.

– Tre, brummede Bill. – Lad gå…!

Med et sidste voldsomt sving slap de ham. Tyven røg op i luften og for i en bue ud til midten af bækken, hvor han ramte vandet med et vældigt plask. På den modsatte bred vendte skimlen sig om og kiggede tungt på ham, da han kom op til overfladen med vildt baskende arme.

– Jeg drukner! Jeg sagde jo – jeg kan ikke svømme, men I smed mig i alligevel! Gør dog noget! Smid et reb ud til mig!

– Du kan selv gøre noget, svarede Bill. – Let røven og gå!

– Men ikke denne vej, advarede Ben.

– Du kan let komme over til din hest, din skvadderpande, hånede Bill. – Bækken er ikke ret dyb på denne del.

Flov holdt Newt op med at baske, stak benene lige ned og kom op at stå. Til sin lettelse mærkede han, at vandet kun gik ham til kravebenet, lettet, men meget flov. Med et sidste skamfuldt blik over mod texanerne vendte han sig om og vadede ind til den anden bred. Vandet strømmede ned fra hans sjaskvåde tøj, da han samlede sin revolver op og kravlede op på skimlen. Han forsvandt ind i et kratbælte, så fortabt og uduelig en kæltring, som de meget berejste banditædere nogen sinde var stødt på.

– Skvat, sagde Bill med væmmelse.

– Både ham og den fedvommede hombre, vi dyppede i Carlintown, mumlede Ben. – Slapsvanse og nokkefår.

Skyggerne var ved at blive lange. Det var på tide at skyde alle tanker på tyve ud af hovedet og gå i gang med den mere tillokkende opgave at lave de gode fisk til. Mens deres heste gik og græssede tilfreds, fandt de to nomader en pande, kaffekande og spisegrejer frem og begyndte at gøre fiskene i stand.

Nomader og banditædere.

Den lange, lyshårede og meget lidt kønne Ben Emerson havde aldrig forestillet sig, at han skulle blive en banditjæger, dengang for længe siden da han og Bill red ud af Texas for at begynde deres forgæves søgen. Forgæves, ja, det tør siges. Hvad var det da, de søgte? Et lille paradis på jorden, et sted, hvor livet var let, tempoet langsomt, og hvor der ikke bestandig hang en trussel i luften om kamp og pludselig og voldsom død. Men Bill og Ben ville aldrig finde et sådant sted. Der var ikke gået mange uger, efter at de havde begyndt deres vandring, før de røg i totterne på pionerområdernes lovløse, og legenden om de texanske helvedeshunde blev født – den legende, som senere skulle næres, broderes på og latterligt overdrives af snesevis af pressefolk, der gerne ville sætte deres oplag op.

Bill følte sig ikke særlig ædel på grund af deres virksomhed, Ben endnu mindre. Siden borgerkrigen havde de bare gjort, hvad der faldt dem naturligt. De var vennesæle nok, når de mødte lovlydige, hårdtarbejdende folk i by og på landet, men deres holdning over for pioneregnenes ros kunne udtrykket i to ord – uforsonlig fjendtlighed. Det var tvivlsomt, om de kendte betydningen af ordet »altruistisk«, men deres altruisme var et af deres mest udprægede karaktertræk. Følgelig havde de stadig ikke lært at lukke øjnene, når småranchere og farmere og folk i byen blev truet af forbryderbander. De var lige fjendtligt indstillet over for bondefangere, fidusmagere og svindlere som over for kvægtyve, bankbanditter, diligencerøvere og morderiske revolversvingere; i over seksten år havde de ligget i stadig strid med de lovløse. Og alligevel var Ben Emerson stadig den samme godmodige nomade, som var lynhurtig med sine to ens Colts, som han kunne betjene på én gang, rap på næverne og let til bens i nævekampe og så trofast og udholdende en partner, som Bill kunne ønske sig, omend han ikke var helt så kvik i bolden som Bill.

Bill var den tænkende halvdel af det meget berejste par, han havde formået at bevare sin humoristiske sans, men havde aldrig været helt så sorgløs som sin lange partner. Somme tider var han kynisk og træt af verden, men han var altid årvågen og på vagt, selv om han ofte beklagede sig over, at han havde fået niere end nok af at kæmpe kampe, som han ikke selv havde valgt. Og begge nomader troede på, at grunden til deres hyppige sammenstød med det ros, som pionerområderne vrimlede med, var skæbnebestemt; det var en forbandelse, klagede de. Hvor de end kom hen, ville de uvægerligt ende i klammeri med desperados, og deres sjældne fredelige perioder varede aldrig længe. Hvad deres berømmelse angik, var det ikke noget, de selv havde været ude om; de havde hellere end gerne glemt alt om deres ry, hvis folk havde ladet dem gøre det.

Ved aftensmaden diskuterede de et vigtigt punkt i deres dagligliv, nemlig deres forsyninger. Whiskey havde de, også kaffe og noget proviant. Men som Bill påpegede:

– Det holder ikke så forfærdelig meget længere.

– Det vil sige, at vi må tænke på og finde en by og købe mere proviant, sukkede Ben. – Hvorfor skulle du også minde mig om det, lille gnom, lige nu, hvor vi har slået vores lejr op i det hersens nysselige landskab.

– Det afhænger jo af, hvad vi kan fiske og skyde. Bill trak på skuldrene. – Jeg vil gerne blive heromkring, men inden længe har vi brugt vores tobak, og sprut og kaffe op. Livets bekvemmeligheder, som jeg engang hørte en fyr kaldte det. Uden de dersens bekvemmeligheder ved jeg, at jeg er svær at have med at gøre og let bliver arrig.

– Skål på det, drævede Ben.

– Ja, find en flaske frem, nikkede Bill. – Jeg trænger til at få spædet kaffen op i aften.

– Det er vi to om, sagde Ben. – Den kaffe findes ikke, som ikke smager bedre, når der kommer et godt skvæt rye i.

– Så sandt som det er sagt, gav Bill ham ret.



Hen mod solnedgang næste dag, mens Newt Dingle formålsløst red gennem Colorados bjerge, fik han øje på røgen fra et lejrbål, men han følte sig ikke fristet til at prøve lykken igen. Hans sidste forsøg på at stjæle havde været pinlig uheldigt. Han var sulten, og hans forsyninger bestod af én dåse bønner, ingen kaffe, ikke noget at drikke bortset fra vandet i hans feltflaske; godt drikkevand var der rigeligt af i højlandet.

Denne gang ville han prøve på at tigge, besluttede han. Tiggere blev sjældent smidt i vandet, mente han. Han styrede sin skimmel ind mellem nogle træer, og lyset fra bålet ledte ham hen til en lysning, hvor en anden af hans slags opgivende var ved at gøre sig klar til natten.

Da der dukkede en mand frem, som nervøst råbte goddag, rakte Max Grebb ud efter det eneste våben, han ejede, en afsavet haglbøsse, og al den ammunition, han ejede, to ladninger hagl, sad i den. Så slappede han pludselig af. Han havde fået en bedre uddannelse end den arme Newt og var afgjort mere skarpsindig, så han så straks, at det var en anden taber, han havde fået besøg af. I den fjerneste ende af lysningen stod hans hvide hest tøjret, og nu vrinskede den en hilsen til skimlen, mens Max vekslede et blik med Newt og nikkede træt.

– Dav med dig.

Newt kom nærmere, sad af og kiggede ivrigt på den andens halvfærdige aftensmad.

– Er det alt, hvad du har? spurgte han opgivende.

– Det, du ser, er alt, hvad jeg har, ven, sukkede Max. – Bare en ussel luns tørret kød. Knap nok bønner til min sidste kop kaffe. Og du?

– Ingen kaffe, mumlede Newt. – Kun en feltflaske med vand…

– Ethvert fjols, der rejser i bjergene her, har vand, sagde Max pirreligt.

– Og en dåse bønner.

– Mener du det?

– Hvorfor skulle jeg lyve? Ikke for en mand, som vil lade mig hælde lidt mere vand i den kaffekande. En kop tynd kaffe hver er bedre end slet ingen kaffe.

– Det er en aftale. Hæld vand i kanden – og bønnerne i gryden. Så deler vi. Max tilføjede trist: – Og være sulten igen ved solopgang.

Under det magre måltid udvekslede de to tabere navne og betroelser, da de begge fornemmede, at de var i samme båd. Selv om ære sjældent findes blandt tyve, sluttes der somme tider gode venskaber. Det skete her i denne ensomme lejr, hvor to fødte tabere trøstede hinanden, jamrede over deres skæbne og træt beklagede de fejltagelser, de havde begået, og de tab, de havde lidt. Da det gik op for dem, at de begge var blevet grebet på fersk gerning og fået en ublid behandling af de samme to texanere, følte de straks, at de stod hinanden endnu nærmere.

– Det er et tegn, Newt, erklærede Max med følelse. – For helvede! De plumpede mig i et vandtrug og smed dig i en bæk. De samme to, ikke? Jo, det må det være. Du har aldrig set to mænd så høje, og det har jeg heller ikke.

– Hvis de havde tævet mig eller skudt mig, ville jeg nok ikke føle det sådan, mumlede Newt.



– Du ville ikke føle dig så rask, mente Max.

– Det er ikke det, jeg mener, sagde Newt. – Jeg har aldrig følt mig så ussel, Maxie. Ser du, de syntes ikke, jeg var en kugle værd – eller værd at flå deres knoer på. Og det er min salighed en ydmygelse. Det får én til og føle sig billig og ussel.

– Det ved jeg. Max nikkede trist. – Det var lige, som jeg følte det, da jeg red ud af Carlintown. Og – ved du hvad, Newt? Jeg har fået nok.

– Jeg har sgu ikke fået nok, klagede Newt. De havde sat bønnerne og det tørrede kød til livs og den lysebrune kaffe. – Jeg er stadig sulten.

– Jep, gryntede Max. – Også mig.

– Nu skal jeg fortælle dig, hva’ der gør mest ondt, vedblev Newt sørgmodigt. – Det, der gør mest ondt, er at vide, at i morgen ikke bliver spor bedre end i dag, og – og sådan som jeg føler mig nu – jeg mener helt elendig, det er sådan jeg altid føler mig.

Max stirrede mørkt ned i sit tomme blikkrus, satte det fra sig og bandede dæmpet. Han så op.

– Nej, fanme nej! henåndede han. – Jeg er færdig med og prøve at negle tegnebøger og blive sparket i røven. Jeg har ikke lyst til og være et sølle skrog længere!

– Heller ikke mig. Newt trak på skuldrene. – Men vi er et par tabere, Maxie. Af den slags, som aldrig bliver anderledes.

– Vi kunne forsøge! Der var kommet lys i Max’ øjne. – Bare en enkelt gang i vores usle liv kunne vi prøve noget stort!

– Øh – hvor stort?

– En bank!

– Nej, for satan da, Maxie! Jeg er ingen bankrøver. Det er for stort!

– Det er fejlen ved os, Newt, kan du ikke se det? Ingen af os har nogen sinde prøvet på at lave det helt store kup, en bank eller en guldtransport eller en diligence med en pengekasse eller sådan noget. Vi har tænkt småt!



– Småt, ja – det passer mig godt.

– Jaså? Hvodden passer det dig så og være sulten?

– Tja…

– Vi kunne gøre det, Newt. Du har en revolver, og jeg har en haglbøsse, og vi har begge to halstørklæder, som vi kan bruge til og maskere os med. Må jeg spørge, hva’ mere behøver en bankrøver måske?

– Mod. Og det har jeg ikke meget af.

– Vi kunne gøre det, gentog Max energisk. – Og uden at nogle lovstarutter kom masende ind på os.

– Hva mener du – ingen lovstarutter? spurgte Newt. – Banker ligger altid i byer, og alle byer har lovmænd.

– Ikke Frisbee, svarede Max.

Newt blinkede uforstående.

– Hva’ er Frisbee?

– En halvdød lille flække kun fem miles østpå herfra, grinede Max. – Jeg var der i går, men jeg blev der kun et par timer, ser du. Det var tid nok til, at jeg så alt, hva’ der var, og jeg kan godt fortælle dig, at vi kunne snuppe Frisbee-banken – med lethed! Det er med garanti.

– Hvorfor er du så allerhelvedes sikker på det? ville Newt vide.

– Jo, ser du, sagde Max. – Hvad tror du var det første, jeg så, da jeg red ind i Frisbee? Du kan godt opgive og gætte. Du finder aldrig på det. En begravelse, det var, hva jeg så.

– Jamen, det kunne jo være et tegn, sagde Newt nervøst. – Måske betyder det uheld for os.

– Det betyder held, fastholdt Max. – Ved det at det var deres sherif, de begravede.

Den langfingrede Max havde lyttet til folks snak, fortalte han Newt, for det var en af de ting, han var virkelig god til. På den måde havde han fået at vide, at Frisbees byråd så temmelig pessimistisk på mulighederne for at finde en erstatning for afdøde sherif Rilliger. Nok var det en stille og rolig by, så stille, at cowboyerne fra ranchene i Enterprise-dalen var tilbøjelige til at ride ti miles mod sydøst til den livligere by Villa Gomez for at slå sig løs på lønningsdagen. Og farmerne omkring Frisbee, der holdt til nogle miles nord for byen, var stilfærdige folk, som sjældent drak for meget.

– Jeg hørte, hva’ byens doktor sagde. Han snakkede om, hva’ sherif Rilliger døde af, forstår du.

– Og – øh – hva’ var det da, der dræbte sherif Rilliger?

– Der sker aldrig noget voldsomt i Frisbee. Der er så forbandet stille, at Rilliger aldrig fik motion nok. Han var fed og doven og åd som et svin. Det, der gjorde det af med ham, var en tredobbelt portion chili i et ædehus, der hedder Cafe Rohas.

– Jeg kan godt lide chili.

– Også mig. Men Rilliger nøjedes ikke med de tre portioner. Han drak en hel flaske mexikansk vin, og så gik han videre til et andet ædehus og fik et par tallerkenfulde ragout og en masse pie.

– Hva’ slags?

– Æble – bær – alle mulige slags. Med fløde. Masser af fløde. Og ham den doc påstod, at han sluttede af med et krus øl i Bozemans Bar.

– Så var det altså det, som slog ham ud, ikke Maxie?

– Det gjorde det sgu. Så… Max grinede listigt. – Her har vi altså en lille by uden nogen lovmand og bare med en eneste bank, Kvægmandens Bank i Frisbee hedder den.

– Det lyder mægtigt lige nu, sagde Newt bekymret. – Men når solen står op, har jeg bestemt en anden følelse.

– Ved solopgang ta’r vi vores morgenmad, sagde Max. – Vand. Lisså meget vi gider – af vand. Ikke andet.

– Det er sgu ikke nogen opmuntrende tanke, mumlede Newt, gøs og gned sig på maven.

Da de lagde sig til at sove, var den magre tyveknægt med på ideen. Var der alligevel ikke en del sund fornuft i det, Max Grebb sagde? Sidste chance for et par forhutlede stoddere af den slags, som aldrig ville nå frem til den krukke guld, som findes for enden af regnbuen, ja, de ville måske oven i købet have svært ved at finde regnbuen. Max, der var et år ældre end Newt, havde snakketøjet i orden, selv om han aldrig havde haft større gavn af det. Ingen af dem kunne kaldes kønne, ikke engang for sjov. Ikke sådan, at de var grimme. De var bare almindelige, så almindelige, at de virkede nærmest anonyme.

– Vi gør altså ikke større indtryk på folk, sagde Max henkastet. – Men det er også i orden. Så er der ikke så stor fare for, at nogen skal huske, hvodden vi egentlig ser ud. Han havde rullet sig ind i sine tyndslidte tæpper og så dovent til, mens han nye ven gjorde sig klar til at gå til ro. Da Newt spændte sin seksløber af, spurgte han: – Duer du til noget med det skydejern?

– Ikke meget, indrømmede Newt. – Jeg bliver aldrig nogen rap revolversvinger, det kan jeg sgu sige med sikkerhed.

– Skidt med det. Max trak på skuldrene. – Jeg tør vædde på, at vi ikke behøvs og skyde alligevel. Bare vi viser vores isenkram frem. Det skal nok ordne det, Newt, bare vent og se. Ingen tør protestere. Kassereren ryster op med alle bankens dinero, og så forsvinder vi muy pronto.

Håret rejste sig på hans hoved, da Newts Colt gik af med et brag. Hestene flyttede uroligt på sig og vrinskede.

– Det må du sgu undskylde, Maxie, sagde Newt spagt. Bare ved at hænge sit revolverbælte over en lavthængende gren havde han fået Colten til at gå af; det nederste af hylsteret var efterhånden godt hullet og sortsværtet. – Den forbistrede skyder trænger til og blive repareret.

– Forsigtig! anmodede Max.

– Uha, jeg er skam altid forsigtig. Newt trak med stor omhu revolveren ud af hylsteret, smuttede lige så omhyggeligt den brugte patron ud og satte en ny i. – Jeg er ikke sikker på, om det er slagbolten eller hanen – eller begge dele. Jeg tror – øh – at hanen måske somme tider smutter tilbage og…

– Sådan en skyder er satans farlig, klagede Max. – Hvorfor helvede får du den ikke lavet? Ja, for fanden, det jern trænger til en bøssemager ligesom et sygt barn trænger til en doktor!

– Jeg skal nok se og få det gjort, lovede Newt.



De var meget sultne, de to småtyve med de store planer, da de vågnede ved daggry. Efter at de havde hældt en masse vand i sig, pakkede de deres få ejendele og gjorde deres heste klar til turen østpå og deres første større forbrydelse. Selv om de var mismodige, fandt de dog begge to en slags trøst i at være sammen.

Da de forlod deres lejrplads, erklærede Max:

– Jeg skal nok klare mig bedre nu, hvor jeg har en partner. Det gik ikke, så længe jeg var alene om det.

– Sådan føler jeg også, Maxie, gamle dreng, mumlede Newt. – Nu hvor vi er sammen, skal det nok gå fremad, hva?

– Ved middagstid er vi langt fra Frisbee, og vores sadeltasker ligefrem strutter af pengesedler, spåede Max.

Da de et kvarter over ti kom ind i det søvnige Frisbee nordfra, kastede de ikke så meget som et blik på kirkegården på byens vestside, for hele deres opmærksomhed var samlet om hovedgaden, hvor der for øvrigt ikke var meget at se. Newt Dingle havde sjældent set noget så dødt. Der var ingen børn i syne. Nå, det var måske ikke så sært, for den yngre generation i Frisbee befandt sig jo nok i den lille skole for enden af Polke Road på denne tid af dagen. For den sags skyld var der heller ikke mange voksne, kun en bartender, der var ved at feje plankefortovet ud for Bozemans bar, to gamle knarke, der sad og snittede på hver sin pind uden for en rejsestald, og nogle få husmødre, der var ude og købe ind.

I langsom skridtgang passerede de det aflåsede sherifkontor med fængslet ude bagtil. Der var slået et papskilt op på døren, hvorpå der var skrevet med store bogstaver, så de kunne læse det uden at standse:


Lovmand søges. Henvendelse til borgmester tysoe.



– Det er, som jeg sagde… Max kluklo fornøjet. – De har ingen lov, så hvodden kan det slå fejl?



– Jeg formoder, vi kan klare det, sagde Newt nervøst.

– Du kan se banken herfra, sagde Max.

– Jeg kan se banken, nikkede Newt. – Bare jeg nu kan huske, hvodden vi aftalte det. Vi går ind stille og roligt…

– Men først efter at vi har tøjret vores heste, mumlede Max. – Og det skal ikke være ved bankens tøjrebom. Det er alt for påfaldende, Newt. Tøjrebommen på denne side af gaden er bedre. Lige uden for den blandede landhandel. Og så går vi ind i banken – sådan ganske roligt og nonchalant.

– Hvis der er kunder, og hvis det er mænd, plyndrer vi også dem, sagde du, kom Newt i tanker om. – Men hvis der er kvindelige kunder derinde…

– Så venter vi, til de er gået, sagde Max bestemt. – Kvinder er bare til besvær for bankbanditter. Man kan ikke regne med, at de opfører sig fornuftigt. De skriger og jamrer og besvumser og al den slags. Til mere besvær, end de er værd.

– Du brøs dig ikke meget om kvinder, gættede Newt.

– Det ville bare være spild af tid at begynde og sværme for en kvinde, brummede Max. – Ved det at der aldrig er nogen kvinder, der har sværmet for mig.

– Sådan er det også med mig, sukkede Newt. – Jeg har aldrig haft held med mig hos kvinderne. Så hvis der er kvinder inde i banken, venter vi bare, til de er gået.

– Så trækker vi tørklæderne op til øjnene, stikker vores våben op i fjæset på kassereren og siger det, der skal siges, grinede Max.

– Hit med alle gysserne… Newt sank den klump, han havde i halsen. – Eller vi skyder.

– Jep, du har fattet det, sagde Max bifaldende.

– Jeg har fattet det, nikkede Newt.

De styrede deres heste hen til tøjrebommen foran den blandede landhandel. Da de svang sig ned for at binde dyrene, kom en meget køn ung kvinde ud fra butikken for at sætte en prisseddel fast på en tønde med økseskafter. Over sin ternede bomuldskjole havde hun et stivet hvidt forklæde. Et rødt bånd fremhævede glansen i hendes mørkebrune hår og klare blå øjne, og lige et øjeblik mødte de samme klare blå øjne Newts. Hun sendte ham et smil. Han sank en ny klump i halsen og løftede en rystende hånd op til skyggen på den bulede Stetson, netop som hun vendte sig om og gik ind i butikken igen.

Med sin haglbøsse under armen trak Max Newt med hen ad fortovet til bankens gadedør. De gik ind og prøvede at se så uberørte ud, som de kunne. Og så snart de var derinde, blev de klar over, at de måtte udskyde deres kup en stund. To velnærede og snakkevorne kvinder var meget optaget af en samtale med kassereren. Direktøren, en rundmavet herre med sølvgråt hår, stod i døren til sit privatkontor og hørte på dem med et venligt smil. Kassereren var åbenbart blevet far for tredje gang, forstod Max og Newt snart. Damerne ville høre alt om begivenheden.

– Hvem ligner han mest, Mister Crotty?

– Dig eller den kære Selma? Og hvordan har Selma det?

– Det går skam fint, Mrs. Endicott. Og den lille fyr har hendes øjne. Jeg tror måske, han har min hage, men det er lidt for tidligt at sige det bestemt.

Og sådan kørte det videre, mens de to vordende røvere vendte ryggen til og lod, som om de undersøgte bankens formularer på skrivehylden henne ved sidevæggen. I ti minutter måtte de vente. Så lang tid tog det damerne at udspørge den nybagte far om babyens vægt og hud, hvor meget hår han havde på sit lille nuttehoved, og så videre og så videre.

Endelig gik kvinderne. Max puffede til Newt og spændte hanerne på sin haglbøsse. De skulle lige til at trække deres tørklæder op over mund og næse og var begge barske og beslutsomme, men også nervøse som et par kalkuner før jul, da tre mænd kom farende ind med revolvere i hænderne og tørklæder trukket helt op til øjnene.

– Rør jer ikke! glammede en af dem. – Hr. kasserer, du lukker det pengeskab op – og lad det gå lidt rapt, forstået?

– Og jer to… Da Max og Newt chokeret vendte sig om mod dem, snerrede en anden af de maskerede mænd en kommando. – Smid den haglspreder – og spænd skydejernet af!

Newt fumlede med spændet på sit revolverbælte – og så brød helvede løs i Kvægmandens Bank i Frisbee.



Kapitel 2

Det var den ene bandits utålmodighed og helt overflødige ondskabsfuldhed, der gjorde det. Max stod som fastfrosset stadig med sin haglbøsse i hænderne. Newt, der altid blev fummelfingret, når han var nervøs, havde meget svært ved at få spændt sit bælte af. Banditten bandede stygt, tog to skridt frem og smak ham en på skrinet med sådan en kraft, at han faldt om. Da Newt ramte gulvet med et brag, gik hans defekte Colt af i sit hylster, og manden, der havde overfaldet ham, hylede og sank sammen med blodigt bryst. Crotty forsvandt med lynets hast ned bag sin skranke, og direktøren viste sig at være uhyre smidig trods sin alder og kastede sig uden tøven ned på gulvet.
Max havde ikke nået at fjerne sin finger fra aftrækkeren. Det gav et sæt i ham, da Newts Colt bragede, hans pegefinger trak sig sammen, og det ene løb på hans haglbøsse gik af med en øredøvende larm og pustede tyvebossen hele vejen hen til gadedøren, mens han snurrede rundt som en snurretop. Mandens Colt bragede, da han faldt om, og banditten, der stod udenfor og vogtede sine makkeres heste ved tøjrebommen, udstødte et skrig og væltede omkuld.
I et forsøg på at undslippe trak den fjerde bandit sig baglæns hen mod døren, mens han sendte et par kugler mod Max. Da en kugle strejfede Max’ venstre overarm, for han sammen. Hans aftrækkerfinger trak sig atter sammen, og det andet løb gik af. Banditten løftede armene og forsvandt hen mod døren, hvor han snublede over Max’ første offer og røg ud på fortovet, hvor han blev liggende.
Newt rystede og skælvede, men gjorde dog forsøg på at komme på benene igen, da Crotty dukkede frem og direktøren rejste sig.
– Du almægtige! gispede kassereren. – Det var dem alle tre, Mister Budge! De fremmede dér skød dem alle tre ned…!
– Du mener vist fire, Lucas, brummede bankmanden. Han stod nu og kiggede ud ad gadevinduet. – De nedlagde også manden, der passede på hestene. Han vendte sig om og sendte de to sølle småtyve et varmt smil. – Mine herrer, må jeg udtrykke min varmeste tak – og lykønske jer! Det var sandelig en modig dåd! Skønt de var dobbelt så mange, veg I ikke, men trodsede disse desperados!
– Det skal der mod til, jublede Crotty begejstret. – Koldblodighed! Et skarpt øje og en rolig hånd!
– Men – æh – vi ville ikke… begyndte Newt.
Han krympede sig, da Max stjålent stak en albue ind i siden på ham. Max havde hurtigt samlet sig, og nu nikkede han ærbødigt til Budge og forsikrede:
– Vi gjorde ikke andet, end hvad enhver ansvarsbevidst tilskuer ville gøre i – i sådan en situation.
– Du er alt for beskeden, min herre, protesterede bankdirektøren. – Ni mænd ud af ti ville være helt lammede i sådan et øjeblik, stivfrosne ved choket.
– Nå ja… Newt trak nonchalant på skuldrene og prøvede at efterligne Max. – Det er ret varmt. Ikke den rigtige årstid at fryse til is.
Snublende over de døde banditter kom byens bedste mænd nu ilende ind med den runde og oprevne borgmester Avery Tysoe i spidsen. Han var ejer af Frisbees bedste hotel, Tysoe House. Lige bag ham kom købmand Hyram Hatton, hvis butik lå lige ved siden af, en tyndlæbet mand med skarpe træk, og han blev fulgt af doktor Dave Purvis, bebrillet og en del yngre end Tysoe og Hatton og i forbavsende godt humør, som om han slet ikke ænsede de blodige lig. Bagtroppen udgjorde Will Jayston, som var probérmester i en by, hvor der ikke var meget at bestille for ham, da der ingen miner var i nærheden, og derfor havde han masser af tid. Han var firskåren og lige så fornøjet som lægen, da han sluttede sig til koret, der spurgte bankfolkene ud. Max og Newt, dagens helte – omend ufrivilligt – blev klappet på skuldrene og trykket i hænderne, og forvirringen ville måske være trukket ud i det uendelige, hvis den fede borgmester ikke havde været en så praktisk mand.
– Vi må hellere sørge for at få bragt de døde dér hen til bedemanden. Hvert øjeblik kan der komme nogle nysgerrige kvinder til for at se, hvad der er sket, og så ville Doc få nok at gøre med at genoplive dånede fruentimmer.
Purvis var ved at smøre noget salve på Max’ overfladiske sår i armen og forbinde det og trøstede ham med, at det ikke var så slemt.
– Om et par dage er det lægt, og så glemmer du nok snart, at du overhovedet blev ramt.
De lokale kvinder ventede meget betimeligt med at dukke op, til et par minutter efter at de døde tyve var blevet hængt op over deres heste og ført bort. Allerførst kom pigen med det mørkebrune hår og de strålende blå øjne, købmandens datter. Emily Hatton styrede lige hen til den forvirrede Newt og fik blodet til at pulse gennem hans årer med sit hjertevarme udbrud.
– Jeg synes simpelt hen, du er forfærdelig modig, og jeg er så taknemlig for, at du ikke blev dræbt.
– Æh – også mig – Miss…?
– Kald mig bare Emily.
– Min datter, præsenterede Hatton. – Og hvem er så du, unge mand?
– Det er sandelig på tide, at nogen spørger, smilede Budge. – Vi bør da vide, hvem vi kan takke for denne modige og uselviske dåd.
– Det er min ven, Newton Dingle, mumlede Max. Også han var blevet taget under en kvindes vinger, en ung, blond pige, der var absolut lige så velskabt og nydelig som Emily Hatton. Det viste sig, at hun var Prudence Budge, bankdirektørens datter, som foretrak at blive kaldt Prudie. – Og mit navn er Grebb – Max Grebb.

– Ja, jeg håber min sandten ikke, at I havde tænkt jer bare at ride gennem vores by, sagde borgmesteren med følelse. – Hør her, der er plads til jer hos os her i Frisbee.
– Vi trænger til mænd af jeres kaliber, sagde Jayston.
– Unge mænd med mod, bekræftede Budge. – Og med ansvarsfølelse.
– Hør engang, drenge, vi har alle den samme tanke, men vi må hellere gøre det rent officielt, erklærede borgmesteren. – Jeg indkalder til et ekstraordinært byrådsmøde nu med det samme, så bare hen på mit hotel allesammen. Han vinkede med pegefingeren ad de to ufrivillige helte. – Også jer to!
– Lucas, du passer tingene, til jeg kommer tilbage, sagde Budge og tog sin stive, sorte hat på.
Det hastigt sammenkaldte møde blev holdt i vestibulen på Tysoe House, borgmesteren ledede det, og området mellem gadedøren og indgangen til spisesalen var tætstoppet med folk fra byen. Prudie og Emily holdt sig tæt ved de to fremmede, der prøvede at genvinde roen.
Der var ingen protester, da Tysoe stillede sit forslag om at tilbyde disse uforfærdede unge mænd varig beskæftigelse og gøre dem til en del af samfundet i Frisbee. Hvem ville bedre end Mister Grebb og hans ven Mister Dingle kunne udfylde det tomrum, som var opstået ved Burt Rilligers alt for tidlige død?
– Sandt nok har vi aldrig før haft mere end én lovmand, men som jeg har sagt i årevis, vil Frisbee snart begynde at vokse. Før eller siden vil byen blive større, og vores kasse er i god form lige for tiden, så jeg synes, vi skal tilbyde Mister Grebb – vores ven Max – stillingen som sherif til halvtreds om måneden. Jeg formoder, at du synes, det er en ringe løn til en mand af din kaliber, Max. Og hvis Newt kan overtales til at tage jobbet som din vicesherif, vil han kun få tredive om måneden. Men – I må ikke sige nej. Frisbee har brug for jer!
Sveden perlede på Newts pande og løb ned over hans kinder. Han grinede genert, da Emily trykkede hans arm. Max kløede sig på hagen. Den var sunket ned, da han måbende hørte på det tilbud, Tysoe kom med; han håbede, at ingen havde lagt mærke til det.
– Det er den bedste idé, du nogen sinde har fået, hr. borgmester, sagde bankdirektøren ivrigt. – Og jeg er sikker på, at vi alle er enige om det.
– Ingen by er fuldkommen uden faste lovmænd, brummede Jayston.
– Det er et sørgeligt syn at se døren til sherifkontoret lukket og låset, bemærkede Hatton.
– Det er ikke nogen imponerende løn, indrømmede Doc Purvis og kiggede hen på heltene. – Men der er visse fordele forbundet med arbejdet, ikke sandt, Avery?
– Sandt nok, nikkede Tysoe. – Distriktskassen betaler jeres ammunition. Jeres heste vil få gratis ophold i Scudders rejsestald, og hvis I foretrækker at sove i fængslet i stedet for at leje et værelse, ja, så kan I jo spare lidt ekstra.
– Vores by vil være taknemlig, hvis I tager imod borgmester Tysoes tilbud, sagde Hatton.
– Vil du ikke godt sige ja, Max? bad Prudie.
Max undgik at se på Newt. Det ville ikke være til større nytte, var han klar over; han behøvede ikke kigge på Newt for at vide, at han også gloede med åben mund, ligesom han selv havde gjort for lidt siden. Han tog sig sammen, nikkede beskedent og henvendte sig til borgmesteren.
– Det er skam ikke, fordi vi ikke sætter pris på denne mulighed, du tilbyder os, sagde han trist. – Det er bare – ja – vi er lidt pinligt berørt, min ven og jeg. Det har været hårde tider for os i det forløbne år. I har alle været for storsindede til at nævne det, men det må frem. Newt og jeg ser ikke for godt ud. Alt, hvad vi ejer, er, hvad vi har på os og i vores tæpperuller. Vi er sultne. Vores tøj er næsten slidt op, og sandt at sige, ville vi skamme os over at vise os med en sekstakket stjerne – tegnet på en lovmands myndighed – sat fast på det lurvede kluns, vi går i.
– Er det alt, hvad der bekymrer jer? Borgmesteren smilede huldsaligt. – Hør så her, det kan vi skam hurtigt finde ud af. I vil finde lovkontoret velforsynet med dåsemad, kaffe, alt, hvad I har brug for. Men I behøver ikke lave jeres første måltid dér. Hvilket køkken foretrækker I – mexikansk eller almindelig amerikansk? Vi skal sørge for at få leveret et godt måltid på kontoret, så snart I har aflagt ed. Og kontanter? Ved I hvad. Jeg vil betale jer halvdelen af den første månedsløn forud. Hvad tøj angår…
– Jeg vil gerne bidrage med nyt tøj og et par gode hatte i tilgift, tilbød Hatton. – Hvis der er noget, der skal ændres, skal skrædder Krauss nok ordne det gratis. For pokker, drenge, hvis det bare er et spørgsmål om at få jer til at se anstændige ud…
– Bøller har ingen respekt for en lurvet lovmand, sagde Max alvorsfuldt.
– Det er sandelig det mindste, vi kan gøre! smilede Budge. – Nå, hr. borgmester, mon ikke det er enstemmigt vedtaget?
– Du har ret! grinede Tysoe. – Så lad os føre dem hen på deres kontor, så de kan aflægge ed!
En halv time efter sad den ny sherif i Frisbee og hans vicesherif alene på lovkontoret i nyt tøj og med nye Stetsons skubbet om i nakken. Max havde betænksomt lukket og låset gadedøren. De kiggede på hinanden tværs over skrivebordet, mens de arbejdede sig igennem den frokost, som en lokal restauratør havde leveret, masser af okseragout, en stabel majsbrød, to tallerkener med æblepie og en hel kande duftende kaffe. Deres grej var anbragt i et hjørne, og deres heste blev netop nu vandet, striglet og fodret i Scudders stald.
De spiste. De kiggede på hinanden, og Newt rystede uforstående på hovedet og erklærede:
– Jeg tror ikke på det. Det kan umuligt ske for folk som os.
– Det er sket, forsikrede Max ham. – Vi er her, vi sidder og spiser og har nyt kluns på: Og jeg har besluttet, at vi er færdige med at stjæle. Det er bare ikke noget for os, vicesherif Dingle. Ikke længere. Det er klart, at vi er skabt til noget bedre – som f’eksempel og have et bekvemt job som sherif og vicesherif i den rare lille flække her.
– Hvodden gik det til, at vi stadig er i live? Newt var stadig helt benovet. – For helvede, Max, de pegede jo lige på os med deres skydere!
– Det var altså ikke vores dag til at blive skudt fuld af huller, brummede Max og gaflede en ny mundfuld i sig. Han tyggede og sank tilfreds. – Det hele gik til fordel for os, gamle dreng. Du skød en mand ved et uheld, mens jeg bevarede roen og nedlagde de andre…
– Årh, hold nu op, vrissede Newt. – Du kom til og skyde lisså tilfældigt, som jeg gjorde.
– Så lad os være enige om, at vi var heldige, grinede Max. – Begge to. Og der er ingen, der har fortjent det mere.
Newt skrabede sin tallerken, gnaskede en skive majsbrød i sig og gik i gang med pien. Efter sin første mundfuld kiggede han ængsteligt på Max og spurgte:
– Tror du, vi kan slippe godt fra det her?
– Det bliver dødlet, hævdede Max. – Bare tænk på, hvad vi har her, Newt. Den roligste og ubetydeligste by, vi nogen sinde har set. Det værste, vi nogen sinder kommer ud for, bliver at smide en fulderik eller to i brummen.
– Men hvis nu de lokale bøller, alle de skrappe drenge fra de omliggende ranche, beslutter sig til at fejre deres næste lønningsdag her i stedet for at tage til Villa Gomez? spurgte Newt. – De vil høre om det, der skete her i dag, og så får de måske lyst til og kigge på os og finde ud af, hvor barske, vi egentlig er. Og det ville være morderlig ubehageligt, Max, ved det at vi sletsens ikke er barske.
– Fanden heller, Newt, vi behøver ikke bevise noget som helst, drævede Max. – Vi har et ry nu, kan du ikke se det? Vi er de dumdristige fyre, der skød fire farlige bankrøvere, og nu er de døde, og sherif Grebb og vicesherif Dingle sørger for, at der er lov og orden i Frisbee.
– Men måske vil en eller anden cowboy sætte os på prøve, sagde Newt bekymret.
– Kan du huske, hvordan det var – for lang tid siden – dengang dig og mig var et par simple tyveknægte? Max grinede vemodigt. – Newt, kom ikke her og fortæl mig, at du aldrig har prøvet og bluffe en eller anden naiv sjæl.
– Jo, vist så, nikkede Newt. – Mange gange.
– Det kan vi gøre igen, hver gang det viser sig nødvendigt, forsikrede Max ham. – Det er det enkle svar på dit spørgsmål om, hvordan vi skal ordne stridslystne cowboyer. Vi behøver ikke gøre noget som helst. Vi tier bare stille og sender dem det hårde blik, du ved. Og så siger vi sådan lissom beklagende: »Dreng, du er lidt ung til og blive stoppet i et seks fods hul på kirkegården. Jeg vil nødig gøre dig fortræd, så bare fald ned og behold dit jern i læderet.« Jeg kan godt fortælle dig, Newt, at sådan en svada virker hver gang. For satan! Vi har vores på det tørre nu!
– Jeg følte mig lidt mærkelig, betroede Newt ham, – da hende den kønne Emily Hatton kom og gjorde sig lækker for mig.
– Jeg følte mig ti fod høj, pralede Max, – da Prudie Budge lavede øjne til mig.
– Men Max, det er anstændige kvinder, protesterede Newt. – Rigtige damer. Der er stil over dem.
– Og hvad så? Max gumlede veltilfreds et stykke æblepie i sig. – Er der måske andre slags kvinder, som er gode nok til mænd som os? Du har vist ikke rigtig forstået vores ny situation, Newt. Vi er ikke et par sølle stoddere længere. Vi har klasse. Folk ser op til os. Vi er et par rigtig regederlige lovmænd.
– Vi er omvendt – er det det, du mener? Newt så meget betænkelig ud.
– Hvorfor ikke? sagde Max udfordrende. – Er der måske nogen fornuft i at vende tilbage til småforbrydelser, når vi kan leve højt bare ved at holde mund og følge den lige vej? Hør her, jeg har aldrig før tænkt på at forbedre mig, men du må indrømme, at det er lige det rette øjeblik. Skal vi lade sådan en chance gå vores næser forbi? Aldrig mere gå og snuse rundt, aldrig mere blive sparket i røven af kvægby-lovstarutter, aldrig mere blive smidt i vandløb og vandtrug af fyre, vi prøvede at bestjæle. Ved du hvad, Newt, der er ingen værdighed ved den form for liv. Vi fortsætter som lovmænd i Frisbee, så har vi værdighed, nyder respekt, får fast løn og bliver beundret af et par nysselige småpiger. Ligegyldigt hvordan du ser på det, så er det en allerhelvedes chance, ikke?
– Jo, såmænd, sagde Newt. – Jeg tror – for Emily – ja, for hende er jeg parat til at gøre næsten alt.

Fem dage efter kom Bill og Ben tilfældigt dryssende ind i Frisbee, og de havde valgt et uheldigt tidspunkt. Det var lønningsdag på ranchene i Enterprise-dalen, og der var en masse cowboyer i byen. Der blev drukket bravt i saloonerne, og cowboyerne blev nysgerrige og også skeptiske angående Frisbees nye lovmænd og deres kampmod.
Da texanerne trådte ind i Bozemans bar, var Bozemans eneste medhjælper, bartender Jud Keever, netop i færd med at advare en flok forlystelsessyge cowboyer mod at prøve at udfordre sheriffen eller hans vicesherif. Borgmester Tysoe og Hyram Hatton gjorde deres bedste for at støtte den lille bartender i hans bestræbelser.
– I vil gøre klogt i at lytte til Juds råd, sagde Tysoe, lige da texanerne stillede sig op ved baren. – Haglbøsse-Grebb og Hurtiggreb-Dingle er hårde mænd og nidkære lovfolk, der ikke tåler nogen bøllestreger.
– Så skrappe som nogen, brummede købmanden. – I ville ikke være så store i munden, gutter, hvis I havde været i banken og set, hvad vi så.
– Det var så sandelig ikke noget kønt syn, den forfatning de fire banditter var i, erklærede Tysoe. – To af dem ramt af sheriffens haglbøsse, de to andre skudt lige gennem hjertet af den frygtløse Hurtiggreb-Dingle. Og hvad mere er, kan Lucas Crotty og Henry Budge fortælle jer, at banditterne havde dem lige på kornet.
– Men det tog ikke modet fra Grebb eller hans ven, sagde Hatton. – De skød alligevel. De ved simpelt hen ikke, hvad ordet frygt betyder.

– Hva’ skal det være, folkens? spurgte Keever texanerne.
– Øl, sagde Bill og smed nogle mønter på baren. – Så koldt, som du har det.
– Frisk og koldt, lige på minutten, grinede den lille bartender.
– Jeg vil nu hævde, at Grebb og Dingle må være småtbegavede, brummede en skeptisk cowboy, som hed Jesse Allard. – Man må da være skør i bolden for at gå løs på tre bandidos, som har én på kornet.
Tysoe og Hatton drak ud. Før Tysoe fulgte købmanden ud, advarede han atter kvægfolkene.
– Det bliver værst for jer selv, hvis I sætter jer op mod Haglbøsse-Grebb eller hans vicesherif. Han så hen på de to høje fremmede. – Det gælder også jer to.
Ben nikkede forekommende. Bill mødte borgmesterens blik og forsikrede stilfærdigt:
– Vi er bare kommet for at købe forsyninger, og det interesserer os ikke at komme i klammeri med lovmænd – eller nogen anden for den sags skyld.
– Ved det at, forklarede Ben, – vi er et par morderlig fredsommelige hombres.
– Bare på gennemrejse, tilføjede Bill.
– Fint, nikkede Tysoe. – Fredelige forbipasserende er altid velkomne her i Frisbee. Nyd jeres ophold.
Da borgmesteren var gået, gav saloonværten udtryk for de samme følelser som han fra sin yndlingsplads lige ved trappen. Cy Bozeman var fed med rundt ansigt og halvskaldet, og han var en blid og jovial mand.
– Det var sandt, hvad borgmester Tysoe og Hatton sagde, drenge, erklærede han. – I møder ingen skrappere end Dregg og Jingle.
– Grebb og Dingle, Cy, rettede Keever.
– Nå ja, hvad pokker. Bozeman trak på skuldrene. – Hør nu her, drenge. Hvad nytte er til det at genere et par rigtige professionelle?
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